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Abstract

With the rapid expansion of China’s foreign trade under economic globalization, cross-border mar-
itime shipping has become essential to international commerce. As a key statute regulating com-
mercial shipping, the Merchant Shipping Act 1995 is crucial for ensuring maritime safety, efficiency,
and compliance. Guided by Hans Vermeer’s Skopos Theory, this study examines the Chinese trans-
lation of attributive clauses in the Act, given their central role in defining legal scope and meaning.
From a Skopos-based perspective, the study focuses on three translation methods: pre-positioning,
translating attributive clauses into adverbial meaning, and breaking down and translating sen-
tences. The findings show that pre-positioning works well for short, clear restrictive clauses; trans-
lating attributive clauses into adverbial meaning better reflects implicit logical relations; and
breaking down and translating sentences improves the clarity of long, complex structures. These
strategies demonstrate the balance between purpose, coherence, and fidelity required in legal
translation. This research provides reference for translating maritime legislation and handling at-
tributive clauses in legal discourse. However, the study is limited by its narrow corpus and qualita-
tive approach. Future research may expand the corpus, strengthen the comparison across text types
and legal systems, and empirically verify the effectiveness of the translation methods.
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1. 5|8

BEE 2T R ERAG RANHERE, [0 A8 BE 5 FUBERR SR d gk, 1T 16 B 52 B B AN T I B 58 R 45 11
SCE. i (1995 FERE ML) (Merchant Shipping Act 1995, TR FEARTED YWE LI Wb i i s I 1%
OOLYVE,  BEATHE B P AT WL & AT EAR R AR C R . R RE DA 24 SRS
FIRFEER R IR SAE A, B, DL CRMNED) St RIT R Bl emi 7t B B s o AR FL LA
GEHE (1995 FRIMNE) AT R, T HERWM, BE (RMNE)Y | CEA e il A 7%
WHFt.  CRIMTED) o sE i WK B 5 5L R 5 008 WA D DRe,  HE % HAE SO IR IEVE
SR AE Bt 5 08 B — SR BB 7E

CRMTE) 2 FE bR 5 U AT Bk iV R, AR B B CREE i L s iG ) 1) & T RE . 4
B BRI 48— 3808 FAT B2 . AR I SURA IR T CRATE) o e i ) IR R B S A v
FESRHES 2%, dEB) 1 Jfag IR 55 1 B bR 3R 5 28 i 5 SRR . AW TIE 2000 irik, @l (R
i) g R BB SE B BEAT RGN, DAIER S & O R A SO R P B B LR T 5

2. XEkER

SETENAIRXT 4208 AR BOEA A AE M . BREERH N A], BB E s o “defria”
i that. which. who. whom. whose %3¢ &1 8¢ where. when. why &k R&E1A5 T, EMNAIFHRY
FiB, EiE. EEIRIEE R 1] ERETT T, 81N A — B DRV B S B ST BRI 8
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R I B AR E— R B BEASEL I NER P EIE NSRRI figa gt KRR
H5AZ 1995 ER B 5 T8 KEiE NG, HFRMEIERIREE . 201k, 3 N5 a) 3 F AL
BB WTVE[2]: BRI TR IFF(2004) 75 5 24 15 5 P B AR R a5 R R IE IS (3] il
UE(2006) NI LE 43 AT & 5K SCHRIS X 73 22 R PR | 5 AR BR ) 1 5 8 AN A, R DT BAR B AR 5 B iR 1y [4]; 18 3%
25 (201 1)TE M 55 B i 7 R 3 oK e 15 M RJIER “I7 450 FE81 0 )L 1815 S5 R RS M ) 45 DU A 5k
BE[S]o MASKE, XLLHE TN TR AR BRI T FE BRI AR, A2 Eh T RETTHBIER, X
ARSI R G AR B O P

MINRER S H A, — 822385 R O BRI 5 B ) e v AN RO AE LR 77 0, B FEDhRE B2 57 .
TR (2000)45 i, AEGIREEAE 228G T P e B N R EERETF DI Re LIANE], NAEERIE . (BT DR
BXEAZMEREER[6]: ZFHOQ017)HE— SR, RfItEEEMNaELATE “1” F4ihE, mak
B 1 AN ) E T R PRI S S IR Th e, BEE AR JE BRI 7). X — S LRI “Thag—
MK 5y, NI SRTERR R ORI A b B AR T BB S R .

AR, BEA SR EBOR R R SRR S R, T RSO I E B )T LT
—HEELH > I BRI R R . B0, BERE(2023)3E T B BERE, X (RN i which
51 SR H M E B WA EAT G ARG, KB which EIFHE AL AT 52 MRS IR, I
S5 A RO I T8 R RN, SRR TE VR 5% ST AR V2 45 4 P I S VR ST I AT P8 ] 1K
WYL« FERLEE 2R o B e 78 A R ” 8 O IR — AN E .

SRRy, Dhfe 3 OUHZ B FR R RE o 0 S B AN B . Liu 2015)BL (e AR 3E
ALY e, she e =EE . BNIET . BERE BOTE = 20 MRS R &
it tHAE R B0 1F o 75 A R S SORIE B H AR 2 18] 348 P 4591, Duan (2023) AiAlVE 5 A)3E 2 TR L
YA 2 IR SRS, I\ H 18 BEAE SR S LA v i 1 5 T 4 S MR R I T K HE [ 10] . An 55 Sun (2022)
A (PR NRILAERIEMR) S “ BE R EREREERE” , EHNCEESHIEEELT
PEHESME . TR AEWIME . BRMERG MR TURN, JEX A COHBIRIE” 5 4R RIE” 14k
R, XD ARITERIRE “ThREXTEE” A RN 2 RAEAE R 1.

FEGAE SR S AEB A 7T, I A G B SR UARAE S5 MR A B ZE R . Hu (2022)%: T
(P N IR E RE ) RILBEREA, Fa B DUBESCARE DL “I)” FEEMRIBEH &0, Mo iEhR
AR AL if. where 2525 PR A], X B “TERNETE . THRENEME” MR TSR 4)
E5E G AR AN 58 4 X R[12] . Zhou 5 Hu (2024)i3k— 45 [8] i v A2 A TE F S ATE 7T, 8 HEAE RAE 7325
P51 ZO0] LU B XA AU (N B R A IR A TR R 2« MREA SR —SE A E[13]. Aliyev
(2025)(E 5 1 & iR AR TE 0T L s A D Re AT 55 A B2V, RIS i 1 % 0 S R AN [ VA AR DR A0 A3 3 DA
TREGHFE R [14]0

gib, BUAWEFN ML TTHIRIER R, 0w 18 AR AR 4 55 LBl AT T8O R Gith A
gy, MEEHETE. GFE. RS2 Mg, SN, ERERiEak, hit: LR ST
REXTSEHR M) V2 N, SRIATE IR R B T B TR VG S ThRE SR IR AT AU« IR, &R
T (LR S5 2 (TR EE AR T 3 — DR R T R SOAR o 1 M) I 5 A ARFAE B L PRE R A,
RENERIOBAE R GMFR DI A SERE M, NS T IRERERIO) 5 m st 2 (A
(P 1) R

R, HEIABRRRE, THEERN BRI H—, EE R 2 LS T RIEZ L
— R ) 22 T 18, R TR 2% S0 8 V8 M) IO AR A BRATY AR S R G B, e HR A B R
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WIEHAL B S P77 BAAEVE AR B P & 2 AR MRS 278 7R IE:; L=, BLHINRONIR S RIT8N
HESLIESOAR (N (1995 SERIMNED )T RERE B NARIIEA BT SO B =, X BRI SR 45 ML
FHRESN IR & Thge R AT B D IRANAR TS

FT EIRWTFHUR, AL B RIRHEZE TS, LA (1995 SERITANE) Jvitokl, MATE %, IRIENL
R BRANF 73 PE = AN 225 S U 2 1B WA BRI B S DI RERCR,  DUIIRHEAEE I vh g 15 A
AR 1 S B BRI S BAT PR 2%

3. iR

WEEANMEARE AR TE, NEARPE, AT EUDFEIE S B8, X -iEFMAT,
AEBWE T2 0. 19 tHed, DL AR BA « Jfi Sk /R ff(Friedrich Schleiermacher) AR AL 412
B, SORE R T EE MR EEUEE, BRSNS EAR b2 ERENEE SRS A
AR IR S . IR B B TS, FRAT HUE SR B B B R, AR Rz [15].

T « #8K/R(Hans Vermeen)H& H 1 B 18, R TAEGREE B O, AREESIF ARG T
RHALA, BOE T DR GRS AR A . IRKIRINN, USRS F A DY) RS TR B B I e, A AT
DB ONIREE, R N RH — R H BIPEAT NGB 16]. fERIEEE R, FEEFBRTERTTTHIEER,
S5E T H S HARE S RSN, AESORR AL 2 B A5 Brh # T e 2 fi . BIRERAE THRE
MAESLZ H, ANFESCAE S G WS S AN, PR B4 R 1 B ) — 5 — 38 S Bl .

UeAh, BT« BROKRBAM 1R ROEE R = RS0 BRI T RS s H
FIVERIRZL S, ok “HE)” EERHE LR ERY o WEE RS e, BT B bR
AL TEE P R H . B TR EOR H AR E SO B REFIO PP, B0k B ARIEECE RE 0% 15 M 2L
FAE b A5 S, FFETE AHETTIN ;S50 0 SR B bR 1E SCAR RS TR SOAR, B EE R IE ST . AR
P H B, PR AT R H AR TE SO LSRR e B H 1, (X IR AR VR R B R M e R SO A
2, A REBFERE IR 5% TR ) RS SR 17]

#i 7 (Katharina Reiss){KICIIREFIRIRH | UKL, W XCARR A=K FREACAR, RiAH
ARSI, FEfE SO A D) RE U E TP SRS RO R, I ERRR AR AN B
SCARTEWE[ 18] AEIERHIET, 200 B R N EE St D E R S 5B, R R AR [ e
X—H e, T A 0 8 R SR I B T R AR ORI HERE . Dhae 3 S H BB 4 th i 51 )50 0] 5 58
SEJRI, 0T S SEIL PRSI SCAR T RE L VAR BI R IE NE T HIERRER R A EER . B
SRR VEE L AUNE S IIPMAC IRAE I, PR, RV ORI, DU « IRKORI H IIRE AR S
JE UL 2 1

4. BhERZE
4.1. (1995 FiHAEE) R

ARV 1995 SERMNE) R RAERBINALEN T, oL B NE LS T RNLATE i
bR F s . AR E RRRE DI, IS S R EIE AT SR R AR LSS, AR IE
HHATIR AR R . TR piE S5 Bl Tl e, SO b e E R E T AL RE S EORERR,
B PRIE AR SO L HER A% o IR T ARV, TR G2 AR IR R SR A AEZE
DRBESCAS IR TR 1 5 P B A

NIEBAT WA B 5 R T RS ELM, ZIERERNBEIT %, R SOR S BAAARBITH B
FRAIE R o ZIERAEERAR S, G T RS 5 LsmSus g A AB LN, B
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RUE TAHRERIBCR . 5553 s, HifilE 5RO B AR OIS RIEM AT 24 4 AR
S RAER S BRI Y. G E I, %R T ARIUE NS E RE AR SCHUE , wER S A
I P L LA SR LU PR S 4 5 — Bk

4.2. EERE

4.2.1. BIEFEE

B R RIEE AT e B N ORI T E L —, JTHEH TSR, RikE e A
S S ) P 00 BR A 1 5 VR E) . IR BNE AT REFR IR TG . @ RSN, His e
VAR R SC “I 7 PSR RT BB EAT IR, RERE EDUE BB OC R, NEERAET I “EiBirE” 1
WS L RSO IE S Pt . DUT 45E BARZ G R I bt

%] 1

J& X_: Section 7 applies in relation to ships or shares in ships which become liable to forfeiture under this Part as it applies

in relation to ships or shares in ships which become liable to forfeiture under Part 1. ([19], p. 15)
FI T FE R T AR R RAOK A A KA A, do B EJR TARIE S | 3R 5 ML A O A9 AB AR A0 R
#re ([20], p. 64)

b ZIRA AP “which” 51 HIMREIIEE MR, BTSN “ships” , HAEMF]
hIEY . RWAEEMNARIEEGE, RN RIEARZERSI” 5 RIEER 1 B HLUE BB
Wi ” , ATEBURHIRE R RN o IS AEIER AR, DUE SR AR R, AR AL
AR . ZBEERS T H AR = ORR I, RIE R SCHE T 5, SR TR SCISE R S RS S X
(R RFS i @ NS I

] 2
J& X_: The flag which every British ship is entitled to fly is the red ensign (without any defacement or modification) and,

subject to subsections (2) and (3) below, no other colours. ([19], p. 2)
B BT FRE 2 HAH 3 KL, AR AA AR R AR 4 6,60 36 W TABACRA T BRSNS,
TR A5, ([20], p. 56)

SMT: ZAIEF]A “The flag is the red ensign” , €15 MF) “which every British ship is entitled to fly”
AN “CEANEENARGEREN” o BT IRE R AR IREE, KHATEBM “The flag” , BEFF&
WSS R 7 H AR RS SRR REE N AR SR B R R —— RO S A L e IE
RVEEYS F4k, DURRESEH SHATRERTE .. B et EREEE e, 55 REAHE RFHE.

#] 3

J& X_: A notice under this section may specify the way_in which, and the time within which, it is to be complied with.
([19], p. 150)

FI ARE0iB S T A BRI R F 09 5 KA=ut . ([20], p. 110)

SN AT A . “inwhich” Bl S EIBMNA], BUEATHE “way” , BAARAEN  “the way
in which” , 1Z%& W MAJE— B BIRA 7@ 77 5. B,  “within which” 5] 5B WG], BME1THE
“time” , HARRIAN “the time within which” , 1% 18 N AJE— B PR & T IBA IR . Ak E 5 TUA,
B BB AT BB S Z R, PECEE N “the manner and time in which to comply” o % 1FI5IEE
T HER R =R JEN, BER DR SCIE W 218, R T JE IS5 M 58 5 WG I, A iE AR IR AL
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4.2.2. FRIREE

PRI I2 o SO PR DU RN E T ), (B SCERRE IR 2% fF, I M2 S R IR
i, BB CRRE ] VEESCAR T I E TR B MBI SEATR, SEURIEE SRR AR R
By SO E A MERIThEE, PRAiEOE IR S S 80E UM SRR A W EOMIRIENA, BERRE
JRJFOCRE & AR R, MRER G “HEH., BIBE” KREIH, ERXCHEH LR 585
RKAHETEMW . LT E5& =B B

5] 4

J& X_: Subsection (5) above does not apply to a ship which becomes registered on a transfer of registration to the register

from a relevant British possession. ([19], p. 6)

B e BASARE AR % 6 A AU LA P B KRG, LS S HOREM. ((20], p. 59)

ST JRAE S —ANH “which” S RMEEMNA], BT “aship” o 458 EFCOES, &A%
O SO EREE 5 %A EH, Bt @H EHRHEHAEHMER . ik, ¥ “which becomes registered
on a transfer of registration to the register from a relevant British possession” #64 “if” 5] S Z&ARIE M
FlLEABEN, XA H B RE N T 55 bk 5 R .

) 5

J& X_: Tonnage regulations may provide for the issue, by the Secretary of State or by persons appointed by such organi-

sations as may be authorised for the purpose by the Secretary of State, of certificates of the registered tonnage of any ship or

of the tonnage which is to be taken for any purpose specified in the regulations as the tonnage of a ship not registered in the

United Kingdom, and for the cancellation and delivery up of such certificates in such circumstances as may be prescribed by
the regulations. ([19], p. 14)

FI AT AN T AAEH E S KE B EE S KE A MR 9 BRIE R A, AAETAEAN 69 BTl As X,
B o A R ] o 6 HLE f AL A E AL T 3 B 09 A5 A ek AL 5 K ok A GE A5, o AE LI 1B AL AR BB AT AL o ML
*F b R E A 69 34 A0 54T ([20], p. 64)

GbT: ZFIRE AR EiE “theissue” Ja4: =/ “byphrases” , AJHIE S LS “of phrases” . i
the tonnage which is to be taken for any purpose specified in the regulations as the tonnage of a ship not
registered in the United Kingdom” 78 *45€ 1 M%), BRI SCHIFETE “certificates” o gk — W] 1 12K
IEB R RAANE, WK RUE AR H T, Ty AR S0 T 28 BT AR R Az . B8P s Joat
Fy A A AR T o E AR 25 R BEALUES b for TTH T2 B K, FRHFTGEM M
My ZEIRAERAE I TS0 LRSI R, #5ESEILHUN H I 50 .

> (13
15

1] 6

J& 3_: If any amount which, under subsection (1) (a) or (2) above, is payable to a seaman is not paid at the time at which

it is so payable the seaman shall be entitled to wages at the rate last payable under the crew agreement for every day on which
it remains unpaid during the period of 56 days following the time of discharge; and if any such amount or any amount payable
by virtue of this subsection remains unpaid after the end of that period it shall carry interest at the rate of 20 per cent. per
annum. ([19], p. 19)

FL e RARE LAFE | RE 1 RARE 2 XA LG T AMRAT AT, BRBEZAASO RIGKRIATE, BRA
BRAT 4 BRAE R VMU R 6 G ZAT B A F80 8 T 4o R 56 RS RIE A F o L0 28 R I AT 8, IR R
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20%3 3. ([20], p. 67)

AT ZERIFIE G, WEWATAT A, B FABRE &SR, B “atwhich” 515K
EEMAMEME “the time” , HEAKFKIAN “at the time at which it is so payable” , & ZRITA N F) 1A 3 AHH 5L
BRA ST RTINS 5, 12 B E— 2 W 1 SR I0TR B SCATIRE 2 B “on which” 513 HSE B MW EEME “every
day” , HAREKIR “on which it remains unpaid” , %M A BRI H AR AT FPRES . 1% A)
WA By A, A8 SR FE AT I TR TE A) . iRE B R BP0 S SE R IR, H FRE SO,
FIRERTVESCA: KHE B AQJEIN, PR SRR SRR G, IRFRIEAE S5 SIS BAL 16 S5 A TE T g

ANBZRM

4.2.3. I[FHIEE

P B H TR OB NA UK E . Z AR, SaTERMES FEE . 15 i
RIS F . PSR NREHE T T BRI 55, HILZ B e 1B AR, ERiTATE 2T s “H
AR MBS SR, 3 R R R RE G o %1335 (% O 2 8 R SO i 1A S 1B AR 2 ST 23 ) e e 4]
LTI BA EEIE KR, BEEBARH E SR, XAERScR R T, BEEN, REENT
B PE SR . LLF 45 & HAR S0 IF 4347 -

)7

J& X_: If the amounts stated in the account require adjustment the persons who employed the seaman shall deliver to him

a further account stating the adjusted amounts; and that account shall be delivered not later than the time at which the balance
of his wages is payable to the seaman. ([19], p. 21)

FL W RFRF IR TR, BAYREIREMR S R, RPNRELR, SFRRFEEL
AERRFH LA IATAH R LR ([20], p. 68)

ST HAPRIEFIE ), AE A EEMNA. “Who” fEAIHFESR R, 51 FEiEMAIE “the
persons” , FHXLE AN T3 £ . HAEA) A @Gy, 805173 “the persons” o “That” fE
AJFER R, 51 REBEMNAEM “account” , HAREKIAN “that account” , FRACHT CHE K F .
HAEA) R 78 BBy, X441 “account” BEATRRIE .

“atwhich” 5|3 EEMAMEM “the time” , FRHER T TELIE S, WIHAMT 52 T3 RN A4
S 1) BARRT 1. 4 “that” A1 “at which” 5| 2 BEEMNAEIFIEN—A)E, B “IF HAXiE 9N %A
IRFH THERTIA A AR AR o ZeiEMasiRgK, MERAERE, 5458
R KA, BRI TR RT3, 8 SOE T R IS IS SO O R . X WAL T B e
BN DR T E N —— BN AT, TR 45 G 1 E A B SR LR A &

5. &t

AWEFE LK IR H R HESE, JEHL (1995 SFRMNE) T RA MR EENAIRI, HIHERIE
i T E TR RO S DU R G o G R RSO B AT, B ERRHT B R B OCIRIEE AN R =
RS, B H KRR T i E DR R R S RA R Z MBS Tl B X5 (1995 FRMHE)
FHRFESCIIAN T, AW T ZARRILLT JLrissig:

(1) XaftfafE. B RHRERFIEE M, ATE “K7 Fainr R i cig . e,

) XTI EAEE NG AHLETE L EAGHBR S5 I AR R SR D RERI 454, FRAT 8 T AL AT
(ER SLEEES A& 'k P AP NCIRE FSE S LR N ) NG R 1R/ E NG S B 0 N B )
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A N BRSSO RS AR A AR AR TSR, B E AR R “IEAIE BRI

(3) MWEER. R R RERIETE NG, Pk BRSSO B S5 r B, RN ARk
ASHTE AT E F RO DIREZER, RIS PRE ~3 H AR “ B ses il

i E ORI, EIRGRIIE T A TTN (1995 ERIMHE) H 2K SCHIAN R HT, FFASRERL fa] SR HE
IR RSO B A R TR IR R . SR, S AR R BRI LR, AT T A NS
JE LI ST SOR  HAE A SO AR B e 1 N AR — e B 5 2% .

6. ARFRERE

RGAGFAE— @R B2 B iR 5I N (1995 FERifiE) e i ) BB o /A, (RATI A7
FELLT R IR :

(1) ERNEEA IR ABFFALLL (1995 FERMHE) #F O TIN G, H 3 BRI IA ik At
TP, IRRECREA A R, A LA T S W o S SO o 1 AR RE B B AR

() FITEMEFIE DT WSSO ARG PEHT T, B AE IR SR g™y, HEZ KA
RGeS, AR AR B IRTER 4518 .

() BB AR KEFEUMBIE. AHFFSH R FAR, SR L, thoRIE RS2 55 A e H
PREEF IS . VPRSI0 AN (R PR RO B I 0GP P, DR ROt T e S T B 0 B A7t 2 WL

BT ERRIR, ARRIT TR LM LT LA 5 Ay ik — 2D 4 i«

(1) SINERZEXT b FTRACL (RIRNED S H b A2y, M E WAL FER, B 4T
TR, BRI E B AR BEAT R G rE AR LE, RGEFGEAE G| i AR AL A FE
Hf AL B DT 5, TR B R SR T BB RIS SR PRA G A 5 RCR

(2) BRI A RS RIE SO g B NG RO RS 2 AR LB . AR AT LAY N
FVEZ AN FME A SRS, anRGE I L. ITBUEIAE 5 ERER R, RN B A thif AT
LB, M ANFEEE AR “ThRext <5 5" 2 W ) B AR E

(3) IFREEE B BN, W ABLTH B B B, DR SR 55 A 0L BTk 2 R S, L
BAS R BAAE B RAERA L DB L . 2 SCE AW ERS2m, A H Frises LA AR 58 B AR BT s 1A )
“IPRHIT R EAESIL.

HRLLE A _ETT R AR SERAL, ABFF TR M AR T (1995 SERifNE) e BN BIFERYIE R, A
LAEERVEHE AR RN TS IR RE, T i R i B 5 S B S A1 S U S i 22 90 B i

SE 3k

1 UK. KSR BB AR I BT AR (M. KR LT SOE s R, 2004

] RERR, FE. BHEEOEEIE NSRRI EETT ). S EREETE, 1995, 8(2): 28-31.

1 EBSHEAR, KR, BR2E00E SCE E I AR FNRIAL R R R[], o B R EIEE, 2004, 17(1): 1-4

[4] XV, SR SR SO AP A T M) (0 B AR SR e ). b (P LG R B AER), 2006(S1): 89-92.

] EEER. HSIGEEIE AR RG], EANIEE, 2011(7): 192-207.

1 kM. BRI E TR ARG RE R[], SR EEIRE, 2000(5): 22-26.

1 ZFEHL. @B AR X —— IR BR G e 8 W) S AR BR G B W) BT ae . X BIANEIREI]. A g T kAR
B IR, 2017(3): 48-54.

(8] e T HEERLEX E A 5 ST ——LL GOUEERLUY s “Which” 9 fl[1]. BULIE 547, 2023, 11(3):
1021-1027.
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